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AHHOTAIUS: 6 CIAMbe pACCMAMPUBACTCL 83AUMOOCUCMEUE A3bIKA U KYTIbIMYPbl HA NPUMepe A3bIKO8bIX eOUHUY
Pasnozo muna ¢ KOMROHEHMOM NUWU 8 KOTYMOUILICKOM HAYUOHATLHOM @apuanme uchanckozo azvika. Ocoboe
BHUMAHUE YOETAEMC CEMAHMUYECKUM 0CODEHHOCMAM JleKCeM U (hpa3eono2uyeckux eOuHuy 6 Oudiexkme nacd,
Xapaxmepuzyrowux oOvlm u KyJIbmypy Koaiymouiiyes, nposxicusarouux ¢ pecuornax Kogetinoti Ocu.

KuroueBsble ciioBa: anumenmapwiil Koo, KOIYMOUNUCKUL HAYUOHATbHBIL 8APUAHI UCTIAHCKO20 A3bIKA, OUALEKN,
@pazeonoeuueckas eounuya, rexcema.

Abstract: the article deals with the symbiotic relationship between language and culture. It is aimed at describing
various types of language units that include a semantic component of ‘food’in the Colombian national variation
of Spanish. Special attention is paid to lexical and phraseological units of the paisa dialect which characterizes
the life and culture of the inhabitants of the Coffee Axis region. The research is carried out by implementing se-
mantic analysis of the aforementioned lexical and phraseological units collected through examinations of dictio-
naries of different types and text corpora, as well as surveying Colombian native speakers. As a result, we have
identified the most important culturally bound food concepts of the Colffee Axis territory of Colombia. These are
Indian corn (maize), potato, baked goods and coffee, the latter from which the studied region is named. The results
of the research can be applied in academic study connected with intercultural communication to prevent and
overcome possible communicative difficulties and failures. The deduction brought forth by the analysis in this
article posits that it is necessary to continue studying the nutritional code of Colombia for the reason that different
parts of the country have their own food concepts which greatly influence its linguistic worldview, and thus, the
language of its inhabitants.

Key words: nutritional code, Colombian national variation of Spanish, dialect, phraseological unit, lexeme.

OnHoit 3 (yHIaMEHTANBHBIX 001acTel KyIbTYpBI,
(hOpPMUPYIOLTHUX MPECTABICHHS HAPOAA O MUPE, SIBIISICT-
Csl TININA, TTOCKOJIBKY Clieru(UKa MUTAaHUS OKa3bIBaeT
CYIIECTBEHHOE BO3IEHCTBUE Ha (DM3HMOIOTHIO U IICHXO-
JIOTHIO YeIoBeKa. SIBIAsACh H3HAYaIbHO YaCTHIO IIPUPOJIBL,
THIIA IPEBPAaIIaeTcs B IPOLYKT YeIOBEUECKOH JIeSITeIb-
HOCTH, 2 PUTYaJIbl IPHeMa MUY CTAHOBATCS HOCHTENIEM
CEeMaHTHKH, IIPEBPAIIAsCh B HAIIMOHAIBHBIN aJIAMEHTAp-
Hblif kox [1].

© CununpiHa A. M., 2019

Kak crpaBennuBo ormeuaet E. M. Kupcanona, He-
CMOTpPsI HA YHHUBEPCAIHHOCTh OHOIOTHYECKONH OCHOBBI
AIMMEHTAPHOTO KOJ1a, €TO CTAHOBJICHNE KaK COIHOKYIIb-
TypHOTO (heHOMEeHa KOHTpoIHpyeTcsi oOniecTBoM. Ha-
TIPUMEp, €CIIH TIPEICTaBUTENh OPUTAHCKOTO CPEIHETO
KJIacCa CYUTACT MOIMYCTUMBIM B KPYT'y HE3HAKOMBIX
JIONEH MM KOJJIET «IIPOITyCTUTHh CTaKaHYHK», TO CO-
BMCCTHBIN MTPUEM IHIIH ISl HETO — IPUBIJICTUS CEMbH,
OnMu3KKX Ipy3ed U nmodeTHsIX rocreit [2, c. 19-20]. Ho-
CHUTEJIA CEBEPOAMEPHKAHCKOW U MHOTHX 3araJHOEBPO-
MEHCKUX KYJIBTYP BOCIIPUHUMAIOT TIEPEPHIB Ha KO(e KaKk
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KpaTKOCPOYHYFO May3y; U KOTyMOUHIIEB, 0COOCHHOCTH
AITMMEHTAPHOT0 KO/Ia KOTOPBIX paCCMaTPUBAIOTCSI B JIaH-
HOI cTaTbe, BBIUTH Yalleuky Kode, HalpoTUB, O3HaYaeT
KaueCTBEHHO ITPOBECTH BPEMSI C IPY3bSIMH UITH POITHBIMH,
B HETIPUHYKICHHOH Oecesie 00CyIUTh TEKYIIHE BOTIPOCHI.

Briienenue u u3yueHne YHUBEPCAIBHOTO U CIICIH-
(bMYHOTO B HAIIMOHAIEHOM aJIIMEHTaPHOM KOJIe, B Iep-
BYIO OY€pe/ib, BO3MOXKHO Yepe3 S3bIK, KOTOPBIN OTpaxaeT
MHILEBbIE TPUBBIYKK Hapoaa. [ns ctpan JlaTuHckoi
AMepHKH 0cOOBII HHTEpEeC MPEICTABISIET PACCMOTPEHHE
JTAHHOTO BOTIPOCA B PaMKaxX MEKBAPHUAHTHOMN JUAICKTO-
JIOTHH, TIOCKOJIbKY HallMOHAJIbHbIC BAPUAHTBI UCITAHCKOTO
SI3BIKA 3/1€CHh XapaKTePU3YIOTCS THANICKTaTbHON POOHO-
ctpro. Tak, KoaymOust genutcst Ha 32 nenapraMeHTa,
KaXJbI U3 KOTOPBIX MMEET COOCTBEHHBIE TPaIULIUU
nuTaaust. [ 1o6anm3anys B CTpaHe MPOUCXOIUT MEIICHHO,
JIIONIA HE CIICNIaT paccTaBaThbCs CO CBOMMHU OOBIYAsIMH,
YTO TaKXKe BIMACT Ha CIeHU(PUKY MECTHON PEyu.

Heo06xoamMo moquepkHyTh, YTO BBISBICHUE JICKCH-
KO-CEMaHTUYECKUX XapaKTEPUCTHK KaK HAIIMOHAIILHOTO
BapHaHTa A3bIKa B LIEJIOM, TaK U €ro JUaleKTOB HEBO3-
MOYKHO 0€3 aHalln3a KaK OTJIEIbHBIX JIEKCEM, TaK U dpa-
3eosiorndeckux eauHull (nanee — OE) pa3HbIX THIOB,
MOCKOJIbKY UMEHHO (ppa3eosorust mpuaaeT KaxaoMmy
BapUaHTy YHUKAIbHBIC, HEITOBTOPUMBIE YEPTHI U OTTCH-
ku. Takum 00pa3zoM, B HACTOSIIIIEH CTaThe paccMaTpHUBa-
I0TCA MparMaceMaHTHYECKHEe 0COOCHHOCTH SI3IKOBBIX
enuawntl (texkcem 1 OE Ha X OCHOBE) ¢ aTUMEHTapHBIM
KOMITOHEHTOM B KOJTyMOUHCKOM HAaIlMOHATIPHOM BapHaH-
T€ MCHAHCKOro s3blKa. Yepe3 KyXHIO MbI MOIBITaeMCs
MIPOCIIEAUTH MTPUBBIYKN U IPUCTPACTHSI KOTyMOHIIIEB B
eJie, ONPEIIITh MECTO, KOTOPOE 3aHIUMAIOT OIIPE/ICIICH-
HBIE IPOJYKTHI, OJIf0/1a M HAMUTKYU B Ky/bType Komymouu.
Jis ananmza 6wl BeIOpan peruoH [laiica (Paisa), BKITIO-
YaIoUUil JenapTaMeHT AHTHOKHUS U 30HY TaK Ha3bIBae-
moii Kodeitnoit Ocu, nnu Kodeitnoro Tpeyronsauka (Eje
Cafetero) — mrarel Kunano, Pucapansia n Kanpaac.

B ®E nHanuoHanbsHOro BapuaHTa UCIAHCKOIO SI3bIKA
KomymOum 1oMHHUPYIOT Ha3BaHUSI 0000BBIX — KYKypy3a/
Mawuc (maiz), puc (arroz), 6005l (frijoles), a Takxe KapTo-
tbens (papa), 6arara (batata) v pa3HOBUIHOCTh OaHaHA
(platano). YkazaHHbIe IPOAYKTHI IPUCYTCTBYIOT BO MHO-
T'MX HallMOHAIBHBIX Omonax. Kak ormeuaer H. M. ®up-
CoBa, HauboJee SPKUM OTpaKEHHEM HAIlMOHAIBHO-CTICII-
H(UUECKOTO ATTMMEHTAPHOTO KO/Ia SIBJISIETCS JIEKCeMa maiz
[3]. UmenHO Mawnc, HapuMep, BBHICTYTIAET TJIABHBIM HH-
TPEIMEHTOM KYKYpPYy3HOTO CYMa-IIOpe «Madoppychom»
(machorrucio) — Bu3uTHOU Kaprouku [laiica.

[IpuBeneM HeCKONBEKO MPUMEPOB HAHOOIEEe YacTOT-
HbIX OE ¢ KOMIIOHEHTOM maiz, BCTPEYAIONINXCS B pa3-
TOBOpHOU peun Koaymouiines [4, ¢. 102—-103]:

1) darle a uno maiz tostado (GyKB. «IaTh KOMY-JI.
MOJKAPCHHBIN MancCy) — BO3JaTh KOMY-JI. 110 3acCiIyTam,
MTOKBHUTATHCS C KeM-JL.';

'3neck u nanee nepesox OE, onpesesneHuii 1 mpuMepoB Harll.

2) echarle maiz a la pava (OykB. «OpOCUTH MaucC
HHIIIOKY») — XBACTaThCs, BEIXBASITHCS;

3) salir del maiz picado (OyKkB. «BBIATH U3 U3MEIb-
YEHHOU KYKYPY3bI») — BEINTH U3 TPYIHOTO ITOJIOKEHHS.

Hexkortopsie u3 ykazaHHBIX (ppa3eoaoru3MoB yroTpe-
OUTENBHBI U B JPYIHX JIATHHOAMEPHKAHCKHX CTPaHaX.
Tak, B mpecce [oHmypaca MOKHO HATH TPUMEPHI aKTy-
amu3anuu OE salir del maiz picado B npuBeeHHOM
sHaueHuu (1). B apyrux cnyuasx @®F, tunuunas nis
KomymOun, MOKET SBISTHCS YacThIO OoJiee CIOKHOTO
¢dpazeonorusma, npuodperas HHOE 3HaYeHUE. Marepu-
anel (GopyMa JIMHTBUCTUYECKOIO CalTa www.word-
reference.com CBHIETENBCTBYIOT 0 TOM, uTo OF echarle
maiz a la pava B I'Batemarne o3Ha4aeT «JIOOUBATHCS
YIIOPHBIM TPYIOM» U, B OTJMYHE OT MCIAHCKOTO SI3bIKA
KonymOuu, mooxxuTensHo okparieHa (2):

(1) Hay que salir del maiz picado. Por eso madrugué
para ser la primera en la urna...», dijo dovia Maria Cris-
tina Garcia Gonzales, de 75 arios. («HyXHO BBIXOIUTH
U3 TPYIHOTo mosiokeHust. [109ToMy s1 OueHb paHO BCTa-
na, 9T00BI OBITH IEPBOY HA M30UPATEILHOM YUYaCTKe. ..»,
— ckazauna toHbst Mapwust Kpuctuna I"apenst ['oncanes, 75
net.) [5]

(2) Mi papa tiene un dicho: «Echale mds maiz a la
pava, que mientras mds come mds cagay. ... quiere decir
algo asi como que siempre pon tu mejor esfuerzo y échale
ganas para tener mejores resultados o mads ganancias.
(Y moero ot11a ecTh mprckaska: «bpocaii Manc HHIIOKY,
geM OOJIbIIe OH €CT, TeM OOJBIIE HCHPAKHICTCSY. ...
9THM OH X0YEeT CKa3aTh, YTO HY>KHO BCEIJIA IPUKIIAbIBATH
MaKCHMYM YCWIHH U YHIOPHO TPYIUTHCS, YTOOBI ITOIY-
YUTH JYUIINHA Pe3yIbTaT Wi OONIBIIYIO MPUOBLIE.) [6]

JpyruM 0CHOBOIOIATAIOIIMM MPOIYKTOM IS OJTHOI
[Nafica sBiseTcs puc, B M300MIUU BBIPANTUBACMBIA B
JaHHOM pernone. Hapsiny ¢ 606amu (frijoles), o Bxoaut
B COCTAaB THIMYHOTO JJIsl PETHOHA CBHITHOTO 3aBTpaKa
«kaneHTanoy (calentado). KynbTyponornaecKuii CioBapb
JUAJICKTa Mafca Ha3hbIBAET €ro 4acThIO MpHUEMa IMHUIIN
HACTOSIIETO «MSICHUKAY WU «XHUIHUKA», YTO B KOHTEK-
CTE BBI3BIBACT aCCOIMALUU C OpPYTaIbHBIM, CHIBHBIM
MY’KUUHOM:

(3) 4 la hora de un desayuno trancado, se revolvian
los frijoles de la vispera con arroz, para deleite de
paisamenta. En el desayuno de los carniceros, es
sacramental el calentado. (1151 «MOIIHOTOY» 3aBTpaka u
yCIaXACHHUS BKyca maiica oOkapuBajIl 3aMOYCHHBIC
HakaHyHe 000bI BMecTe ¢ pucoMm. KajeHTano — HeoTh-
eMIleMasl 4acTh 3aBTpaKa «HACTOSIIEr0 MCHUKay.) [7,
c.43]

B cBsi31 € T€M, YTO PHUC SBIICTCS CHITHBIM [IPOTYKTOM
U MCIOJIBb3YeTCsl BO MHOTHX OJIFOIaX PEeruoHa, HEYIHBHU-
TEIHHO, YTO (PPa3eoIOTHUCCKUE SAMHUIEI, B COCTAB
KOTOPBIX BXOIUT JIEKCeMa arroz («pUc»), HeCyT B cebe
CEMaHTHKY MHOKECTBEHHOCTH, OOJIBIIOT0 KOJIMYECTBA
(mpumMepsI B3sTHI U3 [4]):
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e llover como arroz (OyKB. «JIbET KaK pUC») — TUTh
Kak 13 Bezpa (0 CHIILHOM J0XKIIE);

e tener algo como arroz (Oyxg. «UMETH UTO-JI. KaK
pHuca») — UIMETh B M300WIIHH;

e haber comido arroz con perico (OyKB. «ChECThb PHC
C MOMyTraeM») — pa3roBOPUTHCA, pa300aTaThCS.

B psimy 6a30BBIX MPOAYKTOB aJIMMEHTAPHOIO KOIa
KOJYMOMMIIEB OTPOMHOE 3HauCHHE MMeeT KapTodens.
Ceronns Takue O3, Kak papas chorreadas (0TBapHOM
Kapro(esib B CBIPHOM COYCE C TMOKAPEHHBIM JTYKOM U
TOMaTamn), papas rellenas (kaprodeins, papumpoBaHHbIH
MSICOM H PHCOM), papas en chupe (IOTBKH OTBAPHOTO
KapToQelis B CJIMBOYHO-CHIPHOM COYyCe ¢ KYpKyMoi) [8],
B KomyM0Ouu SIBIISIFOTCST HEOTHEMIIEMOH YacThIO CTOJA, a
@E ¢ «xaprodenbHBIMY» KOMIOHEHTOM — HEOThEMIIEMO
9acThIO peud. Y YelOBEKa, IMOIMABIICTO B CIOXKHYIO CH-
Tyaluio, «IOoAropaeT Kaproukay (las papas queman),
Oosblias npodnema — 31o papa caliente (OyKB. «ropsyast
KapTOIIKa» ), a OT3bIBUMBBIN UesloBeK — buena papa (Oyks.
«xopomast kapTomkay) [Ibid.], xora nus mocnenHeit
XapaKTEePUCTHUKHU UCTIONB3YETCs M CpaBHEHUE mds bueno
que el pan (OykB. «100pee, 4eM Xied»).

[TpuBbIdHOTO A7151 eBpoIeieB xineda (pan) B Komym-
OHY TIOYTH HET (MCTOPUIECKH XJ1eO OBLT 0Y4SHB JJOPOTHM),
1 TaKOE€ pacrpocTpaHeHHoe B Vcriannu BEIpaKeHHE, KakK
ganar el pan («3apabatsiBaTh Ha XJ1eO») B KomymOun
3BYUYUT Kak ganar la arepa (OyxB. «3apabareiBaTh Ha
neriemiky»). IMeHHO mipecHble (4alie — KyKypy3HbIC)
JICTICIIIKN 3aMEHSIOT 371ech xieO. [IpusbiBas yemoBeka
ObITH OJIaropasyMHbIM, OCOOCHHO €CNU AEJ0 KacaeTcs
JICHET, KOJTyMOUHUIIBI UCTIONB3YIOT IOTOBOPKY Arepa que
no se voltea se quema (6Yk6. «JIEIEIIKA, KOTOPYIO HE
MIEPEBOPAYNBAIOT, TIOJITOPACTY).

XKuremn [aiica toposkar CBOUM XJIeOOM U, YTOOBI HE
Iporaja Jake YepcTBast JICTICIIKA, TPUAYMAaIH HeOObId-
HOe OMro/10 — OYyIToukH «MuTacy (migas de arepas). Cno-
Bapb Jx. Beneca Ypube naer cienyroinee onpeneiceHmie
«vmuracy (OyKB. «MsAKHIINY): uno de los platos paisas
mas exquisitos, que se hace a partir de las arepas viejas,
deshechas y remojadas en leche, con hogao y huevos
pericos (01HO U3 HauboIee N3bICKAHHBIX OJII0]1, KOTOPOE
JICTIACTCs U3 CTAPBIX JICTICIICK; UX KPOILAT U pa3MadyuBa-
FOT B CMECH M3 MOJIOKA, B30UTOrO C SIHI[AMHU, U «Oraoy
—Macie Ha OCHOBE PAaCTUTENILHOTO HJTH JKHBOTHOTO JKHPa
C IIyKOM U Tomarami) [7, p. 91].

Ocoboe pacrpocTpaHEeHHE «aperacy MOTydiIn B
KOJTyMOMiickoM mTaTe AHTBOKHS. TaKyro JIETIeIKy MOX-
HO €CTh C CBIPOM, MacJoM Wi MsicoM. CyIecTByeT He-
CKOJTLKO BHJIOB JICTICIIIKH «apernay — arepa delgadita (Oe-
Jas1, IUTOCKAsI, C TCMHBIMU BKPAIUICHUSIMA), arepa redonda
(xpyrnas), arepa de chocolo (xentoro niseta) u ip. [§]. B
OTJIMYHE OT pyccKoro si3bika, B KomymOun He xied, a
«enenka Bcemy rojioBay (la arepa es la cabeza de todo).

YacTo, 4TOOBI HOHSITH aCCOLMUATUBHOE MBIILICHUE
KOJIyMOUNIIEB, BAXKHO YETKO MPEACTABIATH Pa3HHILY

MEXIy BHIAMU Jenemek. Hampumep, xapakrepusys
myxJioro pebenka, xurenp [laiica MoXkeT Ha3BaThb ero
JIHILIO «ICTICHICYKOM», OJJHAKO JIEKCEMa arepa IS ATOTO
HE UCTIONIb3YeTCs:

(4) A los muchachitos muy carirredondos se les dice
“Qué carepanocha tan avispado”. Y aqui el aderezo que
nunca falta: “Como esta de grande este muchaho!!”
(Kpyrnonuipiv ManmsaukaM roBopsit: «Kaxoit yMHEHbKHI
nyxysrdok (OykB. “memermedxa’)». M mo6aBusioT (4To
HUKOTJa He ObIBaeT nMumIHUM): «Kak ke BBIpOC 3TOT
napens!») [7, p. 98]

B npumepe 4 akTyanmsupoBaHa Jekcema panocha,
KOTOpast B MAJIEKTE Talica CYIIEeCTBYET ISt 0003HAUCHUS
OOJBIION M TOJICTOM CITAJIKOM JICTICKHA M3 KYKYPY3HOH
MYKH, 00KapeHHOU Bo (putiope. Vcmons3oBanue naH-
HOTO CJIOBA (34€Ch — C NPUCTABKON CO 3HAYEHHEM YCHU-
JICHUS) HECET MOJIOXKUTENbHYI0 KOHHOTanu. Heobxo-
JUMO TaKXke OTMETHTb, UTO JIEKCEMa panocha MOXeT
UMETh U 0OCIICHHOE 3HA4YCHUE, CYIIECTBYIOIEE B OOb-
muHCTBE cTpaH Jlarunckoil Amepuku, Bkitodas Komym-
ouro [9], u, cnenoBarenbHO, TPeOYET OCTOPOKHOCTH B
yIOTpeOIeHHH.

3HaHME Pa3HMIBI MEKIY BHAaMHU TOTO WM HHOTO
MpOIyKTa Juisi HOHUMaHus cMbiciia OF BakHO U B ciry4dae
¢ oomamu u ppykramu. [logemy, Harmpumep, TOIHOTO
YenmoBeKa CKopee Ha30BYT banana Wi bataton (tener
bananas (OykB. «umeTh OaHaHbI») U Ser bataton (OykB.
«OBITh 6aTaToM / ClIaIKUM KapToderiem») 03Ha4aeT «ObITh
TOJICTBIMY), a He pldtano u papa? Bce aeno B pa3mepax
u popmax.

MHorue Ha3BaHHA OBOILIEH U PPYKTOB, TpOU3pacTa-
fomux B KomymOuu, sSBISIOTCS IS PYCCKOTO SI3bIKA
0€39KBHBAJICHTHON MJIM MaJOyIOTPEOUTEIHHOM JICKCH-
KOM, BBH/Ty OTCYTCTBHS COOTBETCTBYIOIINX KYJIBTYPHBIX
peanuii. Tem BpeMeHeM aBOKano (aguacate), nanamus
(papaya), ryanabana (guanabana), ryaBa (guayaba)
SIBIISTFOTCSL HEOTHEMJIEMOW YacThEO MHOTHX KOJTYMOWIA-
CKUX (ppazeoOTU3MOB, MPEICTABIIIONINX TPYIHOCTH
JUTSI TOHUMAHUS HOCUTEIISIME JPYTHX KYJIBTYP (TIPEMEpBI
B3THI U3 [4]):

e 1o dar papaya (OyKB. «HE N1aBaTh Maramni) —
«OBITh HAUCKY»;

e ser una guanabana (OyxB. «ObITh TyaHA0AHO)
— «OBITh 3aMeUaTeIbHBIMY;

e ser pelea de toche con guayaba madura (Gyxs.
«Oopn0a NTHIIEI TOYE CO CIENON TyaBO») — «HEPaBHBII
00ii»;

o tener el alma empavonada de aguacate (Oyks.
«UMETP JIyITy, HOKPBITYIO aBOKaZ0») — «OBITh BEICOKO-
MOpAaJbHBIM, TIPABHIBHBIM J0 MO3Ta KOCTEH»;

e 110 sea tan aguacate (OykxB. «He OyIb TAKUM aBOKa-
o»): 1) «He Tpych»; 2) «coobpakail ObICTpee» U T. 1.

OnHO U3 LEHTPaJIbHBIX MECT B KOIyMOUICKOH KyIb-
Type MUTaHUsS B LIEIOM U 0coOeHHO B peruone Ilaiica
3anuMaeT kode. B Komym6un kpenkuit uepHslii kogpe B
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MaJeHbKUX YallleyKax Ha3blBAIOT /into, B OTIMYHUE OT
Koe ¢ MOJIOKOM (café), XOTs B TIOCIICTHAE TOJIbI CIIOBO
tinto KOTYMOUHIIBI HCTIONB3YIOT IUTT 0003HAYCHHUS KOde
Kak TakoBoro. Kpome Toro, B iuanexre naiica cymecTBy-
0T JIGKCEMa #ragos — 4Yalika koe ¢ caxapoM, KOTOPYIO
MOKHO BBIITUTB Cpa3y HOCie IpoOyxICHHUS, 10 3aBTPaKa,
U QpaszeosorusM tomarse sus traguitos — «3aMOpPHUTh
4epBsIUKay (OYKB. «BBIMTUTH CBOH ITIOTOUKI).

Topstamit n apomatHbIH Kode 6e3 caxapa moMoraeT
HayaTh JI000H pasroBop M AEHCTBHE, MOSTOMY TaKue
KOMMYHUKaTHBHBIE KIIHIIE, Kak JTomamos un tinto?
(«Bermbem xkode?»), J Tinto o qué? («Hy uto, xohe?»),
03HAYAOT NMPUIVIAIIICHUE K HECTICITHOM, MPUATHOM Oece-
ne. [Tpu 3aka3e Kode 9acTo UCTIONB3YIOTCS Pa3rOBOPHBIC
KJIHIIE C AMMUHYTUBaMU: ;Me vende un “tinticoo” por
Jfavor? («Ilpoganute MHe Ko(eiiky?») unu Trdeme un
dedito de tinto. Mejor medio («Ilpunecute MHE Kode HA
noJmaJjbuuka. Jlydme cpeaneroy). ITono6usle hakTb
SI3BIKA TAKXKE CBUJICTENBCTBYIOT 00 0COOOM BOCIIPUSATHH
KOJTyMOUHIIaMM CBOCTO HAI[MOHANBHOTO HAIMTKA, MO-
CKOJIBKY JIGMOHCTpAIUs YBOKCHHUS FIIH TOYTCHHS SIBIISI-
€TCSl OJHOW M3 OCHOBHBIX (DYHKIIMI AMMHHYTHBOB B
JIATHHOAMEPUKAHCKUX KYJIBTypax.

B nanHO# cTarhe ObUTH pacCMOTPEHBI JIUITH HEKOTO-
phie ciioBa U (Ppa3eosoru3Mbl (BKIHOYAS TTOCIOBHUIIBI,
MTOTOBOPKH ¥ KOMMYHHKATHBHBIC KIIHIIIE) KOTyMOUICKO-
IO HAallMOHAJIBHOTO BapuaHTa UCIIAHCKOTO SI3bIKa, UILTIO-
CTPUPYIONINE aTUuMEHTapHBIN Ko xuTenel KomymOun
(B wactHOCTH — peruoHa Ilaiica). TepputopuanbHble,
HCTOPUUECKUE, STHOrpapUIecKre 0COOCHHOCTHU U YCIIO-
BHS COCTABIIAIOT OCHOBY (DOPMUPOBAHUS ATUMEHTAPHO-
'O KOJIa B Pa3HBIX KyJIBTYPaX U X OTPA’KCHUS B COOTBET-
CTBYIOIIHX SI3bIKaX, HAIIMOHAIBHBIX BApHAHTaX OIHOTO
S3BIKA U JTA)KEe TEPPUTOPHAIBHBIX THAICKTAaX OJHOTO
BapuaHTa. [IpuBeieHHbIE TPUMEPHI IO3BOJISIIOT IPEIIO-
JIOXKUTb, YTO UCCIIEOBAaHUE KOHLENTA «IIHUILAY B UCIa-
HOSI3BIYHBIX KYJIBTYPAaX MPEICTABISET OONBIION HHTEPEC
JUIS JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX MCCIEOBaHUM.
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